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l4ava za okrugli stol na temu - HRVATSKI - SLUZBENI JEZIK EUROPSKE UNIJE

Po5tovani,

kao strukovna udruga hrvatskih konferencijskih prevoditelja Zeljeli bismo ovim putem
iznijeti videnje konferencijskih prevoditelja akreditiranih za prevodenje pri institucijama
Europske unije, dakle onih osoba koje bi trebale pomoci da se hrvatski jezik u
Europskoj unij i na konferencijama i sastancima koristi kao jedan od sluZbenih jezika
Europske unije.

Preduvjeti za kori5tenje hrvatskog jezika u sklopu pristupnih pregovora ispunjeni su joS
od 2005. godine. Institucije EU-a udinile su sve Sto je do njih kako bi vec u sklopu
pregovora hrvatski predstavnici mogli govorit i hrvatski jezik: organizirali su
akreditacijske ispite, pokrenuli posli jediplomski studij konferencijskog prevodenja u
Zagrebu i na svom popisu imaju ca. 40 hrvatskih prevoditelja s razlidit im jezicnim
kombinacijama koji su na raspolaganju, samo je potrebno unaprijed zatraliti prijevod.

Na Zalost, te se mogucnosti nedovoljno koriste unatod cinjenici da tro5kove prevodenja
snosi Europska unija.

Primjerice, na sljedecoj pristupnoj konferenciji za Hrvatsku 19. travnja 2011. nece se
rabiti hrvatski jezik. Za tu konferenciju predvidena su 22 radna jezika, a Europska
komisija angaliralaje 66 naSih kolegica i kolega.

Smatramo da nije dovoljno da hrvatski formalno postane sluZbeni jezik Europske unije
vec da bi za udvrScivanje njegovog poloZala bilo dobro da se hrvatski predstavnici njime
doista i sluZe na konferencijama u zemlji i inozemstvu, prvenstveno zato Sto se vecina
ljudi lak5e i preciznije izralava na svom materinjem jeziku.

Predsjednica Hrvatskog druStva konferencijskih prevoditelja

Prilog: Stajali5te HDKP-a o (ne)kori5tenju hrvatskog jezika u medunarodnom okruZenju


